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摘  要 

全球化进程深入推进、跨国经贸活动与法律合作日益频繁，法律翻译研究受到学界的广泛重视。对国内

法律翻译研究文献进行系统梳理与主题分析，有助于揭示该领域的研究结构与发展脉络，为未来研究指

明方向。BERTopic主题模型揭示出，我国法律翻译研究包含9个潜在主题，涵盖法学概念翻译、法律翻

译教学、法律文本英译规范、司法语境下的语言权保障、语言特征与概念对等、翻译质量与立法、法庭

口译及术语规范化等研究议题。DTM动态主题模型发现我国法律翻译研究呈现出明显的跨学科融合特征，

其演化路径反映出技术与政策驱动的动态特征。未来研究需拓展新兴研究方向，加强法律翻译研究与法

学理论的深度对话，推动法律翻译从语言转换层面的技术性研究向法律知识生产与传播层面的理论性研

究拓展。 
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Abstract 
As globalization continues to advance and the intensity of cross-border commercial transactions and 
legal collaboration is steadily growing, legal translation research has attracted widespread scholarly 
attention. A systematic review and thematic analysis of domestic legal translation studies can help il-
luminate the research landscape and development of this field, thereby providing direction for future 
inquiry. BERTopic modeling revealed that legal translation research in China encompasses nine latent 
themes, covering research topics such as the translation of legal concepts, legal translation pedagogy, 
standardization of English legal texts, linguistic rights in judicial contexts, linguistic features and con-
ceptual equivalence, translation quality and legislation, courtroom interpreting, and terminology 
standardization. Dynamic Topic Model (DTM) found that legal translation research in China exhibits 
a marked tendency toward interdisciplinary integration, and its evolutionary trajectory reflects dy-
namic characteristics driven by technology and policy. Future research should expand into emerging 
directions, foster deeper dialogue between legal translation studies and legal theory, and advance legal 
translation from technical research at the level of linguistic conversion toward theoretical inquiry at 
the level of legal knowledge production and dissemination. 
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1. 引言 

全球化与跨境交往持续深化，国际仲裁与跨境诉讼案件数量显著增加，法律翻译需求急剧扩大。从

清末林则徐主持翻译《各国律例》这一近代法律翻译史上的重要里程碑[1]，到当代中国法律体系的对外

翻译与传播，法律翻译在中国法律制度发展和对外交流中始终扮演着不可替代的角色。近年来，对外法

律交流与合作日趋频繁、“一带一路”合作焕发新气象，法律翻译研究成为学界聚焦的热点领域，研究

成果大幅增加，涵盖范围愈发广泛[2]。法律翻译研究已从传统的翻译学和语言学问题，拓展为涉及法学、

符号学、社会学等多学科的交叉研究领域。 
目前，聚焦于法律翻译的文献综述相对有限，且在研究方法上相对单一。已有综述研究在分析对象

上，多聚焦于特定时间段或特定类型文献的研究概况梳理；在研究方法上，多采用 CiteSpace 文献计量分

析方法[2]-[4]。这些研究为理解法律翻译领域的知识结构和发展脉络提供了重要参考，但研究大多聚焦于

静态知识图谱呈现，对研究主题动态演化分析不够深入。同时，鲜有研究利用主题建模方法对法律翻译

研究文本进行系统的主题挖掘与识别，难以揭示该领域潜在的研究主题结构。鉴于此，本研究将采用

BERTopic 模型与动态主题模型(Dynamic Topic Model, DTM)相结合的方法，对我国法律翻译研究文献进

行主题挖掘与演化分析。BERTopic 模型作为一种基于 BERT 预训练深度学习模型的主题建模方法，能够

有效捕捉文本的深层语义特征，在主题识别方面具有显著优势；而 DTM 则能够揭示主题内容随时间的

动态变化，为分析研究主题的演化趋势提供有力支撑。本研究旨在识别我国法律翻译研究的潜在主题，

分析研究热点主题及其演化路径，以期为相关研究者提供参考和借鉴，推动我国法律翻译研究的深入发
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展。需要指出的是，本研究在数据来源方面存在一定局限。研究样本全部来自中国知网(CNKI)收录的

CSSCI 期刊论文，未包含 SSCI 英文期刊、学术专著、会议论文及学位论文等成果形式。 

2. 研究设计 

2.1. 数据来源及预处理 

本研究对国内法律研究相关学术论文进行主题挖掘。以中国知网为数据源，检索方式为专业检索，

检索策略为“(TKA% = ‘法律’ + ‘法规’ + ‘法学’ + ‘法庭’ + ‘法务’) and (TKA% = ‘翻

译’ + ‘英译’ + ‘口译’ + ‘笔译’ + ‘外译’)”；时间范围设为数据库建库~2024 年，文献类

型为学术期刊，文献来源为 CSSCI，检索结果共 767 条。经人工核查，将作者不详、重复发表、非研究

性类别(资讯、书评、倡议)及摘要空缺者予以删除，数据集最终包含的文献为 743 篇。 
在 Python 中采用 jieba 分词工具，使用哈工大停用词表 + 用户自定义词表过滤无关词汇，并使用

jieba 预定义词典 + 用户自定义词典，进行数据预处理。 

2.2. 研究方法 

2.2.1. BERTopic 模型 
BERTopic 采用 Transformer 架构对文档进行语义编码，通过融合预训练语言模型的上下文表示与概

率建模框架来实现主题的自动提取[5]。与 LDA、LSI 等传统的主题模型不同，BERTopic 利用 BERT 强

大的上下文词嵌入技术来捕捉语料中词语的语义和上下文信息。该模型对信息密度较低、上下文线索有

限的短文本具有较好的适用性[6]，同时在处理包含复杂数据的短文本时也能有效捕获深层语义信息。因

此，BERTopic 能够较好地适应本研究以文献摘要为主的数据特征。 

2.2.2. 动态主题模型(DTM) 
动态主题模型是由 Blei 和 Lafferty 提出的一种主题模型扩展方法[7]。与传统的静态主题模型不同，

DTM 允许主题的内容随时间发生演化，新词可以逐渐融入主题，旧词也可以逐渐淡出。其核心思想为：

按时间顺序将数据集切分为若干连续片段，对各片段分别采用静态主题模型进行独立建模，从而生成主

题随时间变化的演化轨迹。具体而言，DTM 根据时间戳将数据划分为多个子集，每个子集对应一个特定

时刻，并设定主题总数在整个时间轴上保持不变。 

2.2.3. BERTopic 与 DTM 的融合分析框架 
本文结合使用 BERTopic 与 DTM 两种模型，能够实现从“静态识别”到“动态追踪”的研究分析路

径：BERTopic 模型负责在整体语料中识别出语义清晰的研究主题，DTM 模型则在此基础上追踪各主题

内容随时间的变迁过程。 

3. 研究结果分析 

3.1. 主题识别 

通过 BERTopic 主题模型的建模与可视化分析，本研究在法律翻译研究文献摘要中识别出 9 个研究

主题。如图 1 所示，每个圆圈代表一个主题，圆圈大小是该主题在所有文档中出现的频率，圆圈的距离

表示了主题间的相似性[8]。通过选择不同主题，交互式图谱可动态展示各主题下的特征词，有助于理解

法律翻译各研究主题的具体内涵及边界。图 1 呈现了 Topic 2 的特征词分布情况，包含“结构”“译者”

“法律语言”“语言”“意义”等，可以清楚地识别 Topic 2 是与法律语言结构及译者主体性相关的研究

主题。 
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Figure 1. Intertopic distance map 
图 1. 主题间距离图 

 

 
Figure 2. Keyword visualization of Topics 0~8 
图 2. Topic 0~Topic 8 主题特征词可视化 
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为了进一步分析各主题的特征词分布，借助 BERTopic 提供的 visualize_barchart 方法，可绘制基于 c-
TF-IDF 分数的条形图，以展示每一主题所包含的特征词，有助于深入理解各主题的内容。图 2 列出了 9
个主题的特征词及相应权重。基于主题特征词的分布，可进一步明晰各主题的语义内涵：Topic 0 是有关

法学理论与西方法学的主题；Topic 1 是有关法律英语教学与翻译能力的主题；Topic 2 是有关法律语言结

构与译者的主题；Topic 3 是有关司法制度与跨语际法律翻译的主题；Topic 4 是有关法律文本语言特征的

主题；Topic 5 是有关国家规制与国际法治的主题；Topic 6 是有关法庭口译与译员角色的主题；Topic 7
是有关商事法律翻译的主题；Topic 8 是有关法律术语与翻译史的主题。 

综合以上多维度可视化分析，9 个主题在语义空间中既有各自的集中分布区域，又保持了足够的区分

度，能够较为全面地反映我国法律翻译研究的核心主题结构，为后续热点主题分析与演化分析奠定了可

视化基础。 

3.2. 热点主题分析 

3.2.1. 西方法学概念翻译与法律知识体系 
该主题是我国翻译研究中热度最高且具有历史纵深性的主题，其主题特征词主要包括“法学”“西

方”“概念”“国际法”“近代”等，时间跨度从晚清至当代，体现了历时性与共时性的交织。法律翻译

在我国法律现代化进程中处于基础性和先导性地位，是中国法学知识体系从传统向现代转型的关键机制

[8]。法律翻译的重要性凸显，法律翻译研究实现了从微观到宏观、从技术到理论的显著转向。早期研究

多聚焦于单个西方法学概念的对译，如德语“Recht”的多义性困境[9]、“common carrier”的概念辨析[10]
等追求翻译准确性与规范化。当前，众多学者关注深层次的理论探究，以法律翻译推动中国法制话语体

系的构建。值得注意的是，对法律翻译的认识深刻嵌入着权利关系与话语竞争。如晚清时期《大清律例》

的英译服务于西方列强获取治外法权的政治目的[11]，近代《大理院判例要旨汇览》的对外翻译，承载着

通过法律文献译介推动中外法律对话的历史使命[12]。进入新时代，法律翻译在法制建设与对外法律交往

中同样承担着不可或缺的角色。 

3.2.2. 法律翻译能力培养与教学 
该主题特征词主要包括“法律英语”“翻译教学”“法律文化”“法律翻译能力”等。为推动中国法

治国际传播，法律翻译教学成为众多学者研究的重点[13] [14]。法律翻译的复杂性根源于法律语言与法律

文化的深层关联，法律语言是法律文化的载体与写照，法律文化则构成法律语言形成的基础环境，二者

互为表里、相互塑造[15]。中外法律体系受历史演变、社会制度等影响形成了截然不同的概念体系和话语

结构，法律文化的结构性差异导致法律术语的不可译性。法律翻译涉及不同法律文化的调适，需关注语

言转换和文化移植，法律翻译教育需重视深入理解法律术语在不同文化中的准确内涵，实现法律跨文化

的等效传递。基于法律翻译认识的深化，国内法律翻译能力培养研究进而转向系统性地探索法律翻译教

学，开发专门化的教材、引入前沿技术、重视法律专业教学等，以此重构法律翻译人才培养的教育模式

[16]。 

3.2.3. 法律文本英译的规范化与理论建构 
该主题特征词主要包括“结构”“译者”“法律语言”“意义”等。中国法治话语体系建设深度推

进，国内法律翻译研究的核心关切转为如何重构法律意义，并规范法律翻译的标准。学者们整合概念整

合理论[17]、社会符号学[18]及系统功能语言学[19]等多学科理论资源，推动研究视角从文本形式的语言

学描写向法律概念的对等性转换拓展，致力于通过概念层面的精准对应实现法律文本等效力的有效传递，

同时兼顾法律翻译质量，以期为培养高层次翻译人才提供指导，推动涉外法治人才培养[20] [21]。研究也
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包含微观层面的实证研究，对术语不对等或空缺问题进行深度剖析；利用平行语料库，对比情态动词 shall
和 may 的使用[22]。这些研究强调处理语篇时，需准确把握深层语义，遵循准确性与一致性原则[23] [24]，
进行严谨的词汇选择与严密的句式重构，实现法律文本的精确传递。我国法律翻译研究正迈向理论化、

实证化和规范化，服务于国家涉外法制建设。 

3.2.4. 跨语际司法中的翻译与语言权保障 
该主题特征词主要包括“民族”“制度”“诉讼”“司法”“公约”等。作为统一的多民族国家，民

族区域自治法与诉讼法规定民族地方司法机关使用当地民族通用语言审理案件。众多学者基于延边朝鲜

语、新疆维吾尔语、青海藏语等地区的法庭翻译实证样本[25]-[27]，提出双语法官缺失、少数民族语言法

律翻译术语缺乏统一标准、当事人语言权利未得到充分保障等问题，呼吁建立少数民族语言文字司法翻

译制度并构建少数民族语言庭审翻译服务制度[28]-[30]。此外，随着涉外诉讼需求日益增长，跨语际司法

问题凸显，研究者聚焦于法庭口译制度建设，建议通过借鉴他国的有益经验及制度完善我国法庭口译机

制保障当事人的合法权益[31]-[33]。 

3.2.5. 法律翻译中的语言特征与概念对等 
该主题特征词主要包括“语言”“使用”“法律文本”“单复数”“法律英语”等。该主题下，众多

学者基于认知语言学与语用学两大基本框架系统探讨法律翻译中的具体语言现象：根据概念隐喻在法律

语言中的具体应用，旨在从认知语言学视角探寻法律翻译策略[34]-[36]；引入顺应理论与言语行为理论，

据语用学框架辨析英汉法律的等效传递[37]。在此理论框架下，研究者关注微观语言特征进而研究法律翻

译策略：模糊语言的翻译需兼顾形式转换与功能对等[38] [39]；对于人称指示语的共性和个性分析揭示英

汉法律语言的显著差异[40]；法律英语独有的单复数现象需相应的翻译策略[41]。法律翻译研究以多元理

论为指导，深度剖析法律英语的语言特征，尝试提出足以实现语言形式与法律效力双重对等的翻译策略。 

3.2.6. 法律翻译质量与立法研究 
该主题特征词主要包括“规制”“国家”“国制”“市场”“法制”等。全球化背景下，为加强中国

法制能力国际传播，众多学者探讨法律翻译质量管控体系建构及法律翻译如何立法[42] [43]。法律翻译作

为中国法制话语传播的关键路径，其质量影响重大，法律翻译的立法有助于推动法律翻译行业人员提升

自身素养，推动法律翻译质量提高[44]。在国际法律文本汉译方面，法律翻译服务于国家战略需求，学者

应用的“同一律”原则[45]与等效原则[46]翻译方法以实现法律同等效力为目标。法律翻译在规范的制度

下实行创造性发展，完善我国法律语言的同时彰显我国的文化自信[47] [48]。 

3.2.7. 法庭口译员角色定位 
该主题特征词主要包括“角色”“口译员”“法庭口译”“口译”“机器翻译”等。法庭口译作为语

言转化的工具，有效保障程序正义和司法公正。因法庭口译概念边界多元[49]，法庭口译员的重要程度凸

显。国内研究愈发重视法庭口译员的角色定位，强调口译员在不同语境中的协调角色，司法机构不应将

口译员简单定位为语言转换的工具，应肯定其跨文化交流专家的专业地位[50]。学者通过访谈国外专家及

引入西方修辞学、知识翻译学等更深入分析法庭口译未来的发展路径，旨在为国家培养口译人才提供建

议[51]-[53]。 

3.2.8. 法律翻译规范化 
该主题特征词主要包括“合同”“担保物权”“海事”“海商法”“担保”等。合同翻译的质量对于

保证中外当事人的权益尤为重要，早期国内学者从合同翻译的重要性、错误辨析及通过互文视角研究合

同翻译[54]-[56]。“法律翻译的最重要分支是法律条文的翻译”[57]，学者们将视角转向法律术语翻译的
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准确性及其对立法语言规范的深层影响[58]，与时俱进地规范立法语言及法律条文是保障中国法律体系

发展的基石[59]。 

3.2.9. 法律术语规范化 
该主题特征词主要包括“术语”“翻译史”“名称”“词典”“常设”等。法律术语译名不统一源于

法律文化交流及法律移植[60]，术语翻译与法律翻译质量紧密相连[61]。早期研究着力探讨法律术语翻译

中的突出问题，对拼写语法错误、术语翻译不妥、译文文体不当等问题进行初步归纳。学者对于典型术

语的分析，如“不可抗力”与“force majeure”[62]，“privacy”与“隐私”[63]、“mootness doctrine”
的译名辨析[64]，指出译者需具备辨别法律源语规范含义的能力并适当进行意义补偿。研究视野不断拓展，

研究者从翻译史角度追溯术语规范化的历史脉络[65]，对于术语规范的研究进入系统性的理论建构。学者

引入语料库方法对法律术语翻译进行实证研究，通过量化分析对翻译策略进行考察[66]。 

4. 主题演化分析 

DTM 动态主题建模能够有效揭示各研究主题在时间维度上的波动，进而为主题演变趋势的分析提供

支撑。图 3 覆盖数据库建库至 2024 年的相关研究。从图中可以直观看出，随着我国法律体系不断完善，

涉外法制需求日益增长，整体演化趋势呈现出“低频分散–逐步活跃–局部爆发”的演变轨迹。法律翻

译研究处于萌芽阶段时，各主题热度普遍较低，波动幅度小，未形成明显的主导型研究方向。21 世纪以

后，我国司法体制改革不断深化，经济社会发展状况良好，多个主题研究呈现上升趋势。一是由于 2007
年翻译硕士专业学位(MTI)正式设立，法律翻译能力培养与教学成为该阶段的重要研究方向。二是“建设

社会主义法治国家”正式被写入宪法，推动法律体系不断完善，为法律翻译研究奠定了基础，在此阶段

西方法学概念、法律语言结构与法律语言特征三大主题出现波动性上涨[16]。自 2016 年起，研究发生转

变，西方法学概念相关研究在 2019 年急剧攀升，其他主题相对回落或保持低位，研究呈现出单极化趋势。

综合以上分析可以得出，我国法律研究呈现基础稳固、热点鲜明的发展趋势，未来需进一步拓展新兴研

究方向，填补薄弱主题的研究空白。 
 

 
Figure 3. Dynamic topic map based on the DTM model 
图 3. DTM 动态主题图 

5. 结论与展望 

本研究以中国知网 CSSCI 来源期刊中法律翻译研究文献为数据源，采用 BERTopic 主题模型与 DTM
动态主题模型相结合的方法，对国内法律翻译研究进行了主题识别与演化分析。研究主要得出以下三个

结论：(1) 当前国内法律翻译研究形成了较为清晰的九大主题结构，各主题在研究体系中的地位与热度存
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在明显差异；(2) 法律翻译研究呈现明显的跨学科融合特征；(3) 研究主题的演化路径反映出技术与政策

驱动的动态特征。然而，DTM 动态演化分析与 BERTopic 主题识别结果呈现出不同图景。自 2016 年前

后，西方法学概念翻译主题热度急剧攀升，其余主题相对回落或长期维持低位，整体研究呈现出向单一

主题集中的趋势。这一“共时多元、历时单极”的差异显示，主题的多元分布更多反映的是研究积累的

历史沉淀，而非同期研究资源的均衡配置。九大主题的并存描述的是“曾经研究过什么”，而演化曲线

揭示了“研究共同体当下真正在关注什么”。两种分析维度的错位，说明单纯依赖共时性主题识别可能

遮蔽研究格局的真实失衡。因此，健康的学科生态不仅需要主题的多元覆盖，更需要多元主题在时间维

度上的持续活跃。低热度主题是否会在特定条件下重新进入研究视野，以及多元主题能否在时间维度上

形成持续活跃的格局，仍有待后续研究的长期观察与验证。 
本研究仅基于 CSSCI 期刊论文展开分析，样本类型和覆盖面有限，未来可纳入更多元的数据来源以

增强结论的可靠性。BERTopic 与 DTM 的组合在本领域文献分析中展现出较好的适用性，后续可尝试融

入命名实体识别、自动摘要等自然语言处理工具，推动传统综述范式向计算驱动的分析模式转型。同时，

人工智能技术的快速发展使 AI 辅助翻译的质量控制、人机协同工作机制，以及“一带一路”背景下法律

翻译人才的能力标准与培养路径，已成为现实议题。 
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